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      Pro mého bratra Petera, který vyráběl
    

    
      ty NEJLEPŠÍ dřevěné meče na světě!
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    Protože tato kniha pojednává také o plachetních lodích, napadlo mě, že by bylo užitečné vysvětlit některé námořní výrazy, které se v příběhu vyskytnou.

    Nebojte se, nepoužíval jsem moře technických podrobností (abych se držel příslušného prostředí), a jsem si jistý, že pochopíte, o co jde, i když toho třeba o lodích mnoho nevíte. Určité množství námořních výrazů je však nutné, aby příběh působil realisticky.

    Takže se do toho pustíme a začít můžeme kdekoli.

    
       

    

    Příď, přední část lodi

    Záď, zadní část lodi

    Levobok a pravobok, levá a pravá strana lodi, když stojíte čelem k přídi.

    Pravobok byl také nazýván „kormidelní palubou“ (nebo kormidelní stranou). Kormidelní veslo bylo vždy umístěné na pravé straně lodi.

    Proto také loď, když vplula do přístavu, zakotvila vždy levým bokem k přístavní hrázi, aby nedošlo k poškození kormidelního vesla. Vstup na loď pro pasažéry i posádku byl také vždy na levoboku.

    Podélné oplachtění, uspořádání plachet, kdy jsou plachty umístěné podél lodního trupu.

    Trup, tělo lodi.

    Kýl, páteř lodi.

    Obšívka, silná prkna připevněná na žebra a kýl – spolu s nimi tvoří trup lodi.

    Kormidelní veslo, veslo používané k řízení směru lodi, umístěné na zádi na pravém boku lodi.

    Kormidelní páka, rukojeť kormidelního vesla.

    Ráhno, dřevěná tyč, která je vytažená na stěžeň a nese plachtu.

    Stěžeň, sloup, na který se upevňují plachty.

    Štítnice, prodloužení boku lodi nad otevřenou horní palubou. Slouží jako ohrazení paluby. Ve štítnici jsou otvory pro uvazovací průvlaky.

    Okrajník, horní okraj štítnice.

    Ovíjecí kolíky, dřevěné kolíky používané k upevnění lana.

    Vidlice, čep potřebný k uchycení vesla.

    Vějička, úzký dlouhý praporek, který ukazuje směr větru.

    Na boční vítr, technika plavby, když vítr vane od zádi. Vítr může vát přímo z boku, nebo šikmo zezadu či zepředu a pak se mu říká zadoboční nebo předoboční vítr.

    Na zadní vítr, technika plavby, když vítr vane od zádi.

    Na přední vítr neboli křižování, technika plavby proti větru. Jestliže vane vítr od severu a vy chcete plout na severovýchod, provedete jeden obrat tak, abyste mířili přídí na severovýchod, a můžete pokračovat v plavbě na předoboční vítr tak dlouho, jak budete potřebovat.

    Když ale vane vítr od severu a vy chcete plout na sever, budete to muset dělat pomocí řady krátkých obratů, plout klikatě sem a tam a zvolna postupovat k severu na předoboční vítr střídavě zprava a zleva. Křižování se jinak říká také plavba na větru nebo stoupání proti větru. Čím ostřeji může loď plout proti větru, tím je její stoupavost větší.

    Ostření, změna směru plavby proti větru.

    Odpadání, změna směru plavby od větru.

    Obracení přes záď, způsob otočení lodi. Když loď křižuje, obrací se proti větru, aby změnila směr. Když se obrací přes záď, obrací se po větru a pluje mnohem širším obloukem, s větrem opřeným do plachty, což loď při manévru pohání. Pro vlčí lodě to byl bezpečnější způsob změny směru.

    Podkasání plachty, svinutí části plachty a upevnění k ráhnu, aby se zmenšila její plocha. Provádí se za silného větru kvůli ochraně plachty a stěžně.

    Seřízení plachty, upravení plachty do co nejvýhodnějšího úhlu.

    Zdvihací lano, lano používané k vytažení ráhna na stěžeň.

    Stěh silné lano, které zajišťuje stěžeň. Zadní stěh a přední stěh jsou silná lana táhnoucí se od vrcholu stěžně k zádi a přídi (asi je jasné, které je které).

    Stěžňová a plachetní lana, stěžňová lana jsou silná lana, která vedou z vrcholu stěžně k boku lodi a zajišťují stěžeň. Plachetní lana se používají k ovládání čili seřizování plachty – k jejímu vytahování a stáčení podle síly a směru větru. V případě nebezpečí může zaznít rozkaz „spustit plachetní lana“. Plachetní lana se uvolní, plachta klesne a loď zastaví.

    Snos, zanášení lodi větrem nebo proudem, takže se vychyluje ze svého směru.

    Takeláž, veškeré lodní stěžně, ráhna, plachty a lanoví se zařízením a výstrojí k jejich ovládání.

    Vaznice, oblouk vypínající se šikmo vzhůru nad boky lodi vpředu a vzadu (přední a zadní vaz).

    Navigace, vedení lodi po stanovené trase a určování její polohy.

     


    Takže teď víte všechno, co potřebujete znát z námořních výrazů, a vítejte na palubě světa Bratrstva!

  
    
       
    

     


     


    
      ČÁST PRVNÍ
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      ZÁTOKA KLIDU
    

  
     

    
      KAPITOLA PRVNÍ
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    „Tohle nemůžeme vydržet,“ prohlásil Stig.

    Hal na něj pohlédl, s očima zarudlýma od slané vody a vyčerpání. Strávil u kormidla Volavky už převážnou část z deseti dnů. Po celou tu dobu se nepřetržitě hnaly od jihozápadu bouřlivé větry a udržovaly je v kursu na pravobok, což bylo jedině dobře, protože vůbec neměli příležitost opravit ráhno zlomené při posledním závodu bratrstev.

    Coby první důstojník se Stig snažil dopřát Halovi krátkou přestávku, kdykoli to bylo možné. Jenže vlny hnané větrem dosahovaly takové výše a prudkosti, že se pravidelně přelévaly přes malou loď a zaplavovaly ji. Všichni členové posádky museli ustavičně vylévat vodu. Pracovali ve čtyřčlenných skupinkách, vždy hodinu vylévali, pak hodinu odpočívali. Když nadešel čas střídání, padali promočení a znavení mladíci na palubu a pokoušeli se aspoň na pár minut si zdřímnout, bez ohledu na ledovou mořskou vodu, která je vytrvale bičovala. Takže Stig neměl moc času, aby pomáhal Halovi – tedy ne že by Hal rád předával kormidlo lodě. Cítil hlubokou odpovědnost za bezpečnost své lodě i posádky.

    Stig se s obavami ohlédl a sledoval brázdu rozšiřující se za Volavkou. Na dohled nespatřil žádné pronásledovatele. Ale někde tam určitě byli.

    „Myslíš, že jsme už dost daleko od Hallasholmu?“ optal se.

    Chlapci porušili příkaz Eraka Hvězdce, skandijského oberjarla, a uprchli z hlavního města v naději, že získají zpátky andomal, nejposvátnější předmět Skandie. A vzali si Halovu loď Volavku, kterou Erak hodlal zabavit. Vůbec nepochybovali, že Erak nařídí pronásledování, a Stig ani nechtěl myslet na to, jaký trest by je čekal, kdyby byli dopadeni.

    „Nechci riskovat, že nás chytnou,“ řekl Hal.

    Stig pokrčil rameny a zahleděl se na rozzuřené moře kolem.

    „Jestli se potopíme, tak nás nechytnou,“ poznamenal. „Jenže tím si moc nepomůžeme.“

    „To ne,“ souhlasil Hal. „Třeba ještě ani nevypluli z přístavu. Bouřky řádí od chvíle, co jsme vyrazili.“

    Ať už měli v zádech pronásledovatele nebo ne, bylo rozhodně na čase, aby se poohlédli po bezpečném kotvišti. Halovi neuniklo, že v poslední půlhodině nabral vítr na síle. Z hřebenů vln strhával zpěněnou vodní tříšť. Mladý skirl pokynul svému urostlejšímu příteli, aby převzal kormidlo, a shýbl se pod zástěnu z plachtoviny do malého chráněného koutku na lodní zádi, kde přechovával svou navigační výbavu a poznámky, které pilně shromažďoval během výcviku bratrstev.

    Několik minut studoval mapu východního pobřeží bouřlivého Bílého moře a našel, co potřeboval. Zálivy a zátoky podél tohoto břehu se vesměs obracely k jihozápadu a tedy téměř přímo proti větru a moři. Pak ale postřehl malou, téměř bezvýznamnou rýhu, která se zařezávala do čáry pobřeží, ústila směrem na sever a od jihozápadu měla vyvýšeninu poskytující ochranu před větrem a mořem. Vypadala jako místo přímo stvořené pro postavení tábora, než se zlepší počasí.

    Pečlivě zabalil poznámky do obalu z nepromokavého plátna, znovu se sehnul a opustil úkryt. Zmáčela ho voda ze zlomené vlny a rozkašlal se. Přidržel se stěžňového lana, vylezl na záďovou štítnici a zlehka vyrovnával houpavý pohyb lodi. Upřel pohled na linii pobřeží vzdálenou několik mil.

    Tamhle! Rozeznal jeden z orientačních bodů vyznačených na mapě, vysoký holý mys s útesy po obou stranách. Temná žulová skála se nápadně rýsovala proti pozadí šedě zelených smrků, které porůstaly převážnou část pobřeží.

    Pružně seskočil na palubu a znovu se ujal kormidelní páky. Thorn, schoulený v promočené ovčí kazajce a vsedě opřený zády o stěžeň, si Halova počínání všiml. Přišel za oběma mladíky na záď.

    „Uvažuješ o přistání u pobřeží?“ zeptal se.

    „Asi dvě míle na jih je malá chráněná zátoka,“ odpověděl Hal. „Mířím k ní.“

    Thorn pokýval hlavou. Ne že by Hal jako skirl Volavky jeho schválení potřeboval. Skirl, dokonce i mladý, byl na své lodi svrchovaným pánem. Ale stejně Hala těšilo, že Thorn souhlasí. Bylo by hloupé opomíjet jeho názor. Starý mořský vlk zažil na moři víc bouří než Hal se Stigem dohromady.

    Ale když přišlo na věc, vjezd do zátoky málem minuli. Viditelnost nestála za nic, ve vzduchu poletovala spousta vodní tříště s deštěm a malá štěrbina mezi výběžky střežícími ústí měla přímo za sebou vysoký zalesněný kopec, takže to vypadalo, jako by linie pobřeží byla nepřerušená. Thornův pronikavý zrak v poslední chvíli zachytil zákmit písečné pláže v ústí, když Volavka vystoupala na vlně. Mořský vlk prudce máchl zkrácenou pravou paží a ukazoval dřevěným hákem, který pro něho vyrobil Hal.

    „Tamhle je to!“

    Stig s Halem si vyměnili rychlý pohled. Nebylo zapotřebí dávat Stigovi příkazy. Vyrazil vpřed a kývl na Stefana s Jesperem, aby se k němu přidali u lan udržujících podkasanou plachtu napnutou proti větru. Hal naváděl loď obloukem k přístavu, tak aby vítr vál od zádi, a trojice členů posádky povolovala plachtu, takže tvořila téměř pravý úhel k lodnímu trupu.

    Volavka, nyní s větrem i mořem v zádech, se nesla na dlouhých, těžkých vlnách jako pták. Byl to povznášející pocit, ale Hal hlídal bdělým okem zbloudilé vlny za nimi. Kdyby je některá zasáhla tvrději a rychleji než ostatní, mohla by loď snadno zezadu zatopit. Za takového počasí nesměl polevit v ostražitosti.

    Po pár minutách pohlédl Thorn na Hala s nevyřčenou otázkou a mladík kývl. Už se dostali dostatečně blízko k pobřeží, aby se mohli vrátit na kurs, který je navede do zátoky. Když zatáhl za kormidelní páku a stočil příď k pravoboku, Stig a druzí dva chlapci přitáhli plachtu a nastavili ji k větru. Pohyb lodi se opět změnil, přešel od stoupání a klesání zpátky ke kolébavým nárazům vln kolmo na kýl. Hal se zadíval dopředu a posuzoval snos lodi, tedy o kolik ji vítr zanáší mimo kurs. Upravoval směřování lodi, dokud neměl jistotu, že snadno vpluje rovnou do ústí.

    Vklouzli do zátoky. Protože okolní vysoké útesy poskytovaly ochranu před větrem i vlnami, plula Volavka vzpřímeněji a hladce prořezávala chladné vody. Pohyb se zvolnil a chlapci si oddechli. Usedli na veslařské lavice a odložili vědra, jimiž vylévali vodu. Při pohledu na své druhy si Hal až teď uvědomil, jak blízko měli k naprostému vyčerpání. Napadlo ho, že se rozhodl pro hledání útočiště v hodině dvanácté.

    Na konci zátoky se táhl pruh písčité pláže a za ní se tyčily zalesněné kopce. Hal namířil příď k pláži, Volavka poslechla, a protože hluk bouře se ztišil, bylo zřetelně slyšet, jak pod trupem bublá příďová vlna.

    „Vítej v Zátoce klidu,“ řekl Stigovi.

    „Tak se to tady jmenuje?“

    Hal mu věnoval unavený úsměv. „Odteďka ano.“
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    Zpočátku spali na lodi vytažené na písek a z těžké krycí plachty si zřídili něco jako stan, aby je chránil před nepřízní počasí. Posledních deset dní se museli potýkat s pohazováním Volavky, a to i při spaní. Bylo vítanou změnou, že se mohli naprosto uvolnit a nemuseli bez ustání hlídat, kdy se loď nečekaně zakymácí nebo poskočí a s nimi to smýkne na tvrdá prkna trupu. Druhého rána se ovšem pustili do budování trvalejšího útočiště, podobného stanu s kostrou, jaký si postavili při výcviku bratrstev.

    Když si totiž šli před vyplutím vyzvednout zbraně a osobní věci z tábořiště, kde bydleli po dobu výcviku, osvítil Stiga náhlý nápad. Uvolnil plachtu, kterou použili na zastřešení, sbalil ji a uložil na palubě Volavky.

    „Nikdy nevíš, kdy se může hodit,“ prohlásil.

    Hal s ostatními teď ocenili jeho předvídavost. Nařezali a osekali mladé stromky z lesa, vyrobili z nich stěny a kostru střechy, na tu pak pevně napnuli plachtu a získali pěkné zastřešení. Stěny byly nižší než v někdejším obydlí, ale šikmá střecha poskytovala dost místa na to, aby mohli uvnitř stát zpříma. Pletené stěny vymazané nepálenou hlínou chránily poměrně dobře před nejhorším počasím, i když tu a tam se našla štěrbina, kudy dovnitř vnikal řezavý vítr, pokud zadul naplno. Naši chlapci byli ale mladí a trocha průvanu jim nemohla zkazit náladu.

    Thorn se rozhodl přespávat v lodi. Když se chlapci nastěhovali do stanu, měl tam teď spoustu místa. Ostatní chápali jeho touhu po soukromí. Řadu let žil osaměle a byl zvyklý dělat sám sobě společnost. A navíc, i když měl posádku Volavky rád, byli to přece jen dospívající kluci a jako takoví se rádi pošťuchovali, pokřikovali a vyprávěli si vtipy, o nichž se domnívali, že jsou originální, jenže netušili, že úplně stejně se bavili už jejich pradědečkové.

    Jakmile bylo vyřešeno spaní, Hal s pomocí vždy ochotného Ingvara postavil malý přístřešek, který měl sloužit jako dílna. Pak šel společně s Ingvarem a Stigem do lesa, aby vybrali vhodný stromek coby náhradu za zlomené ráhno. Po delší době našel Hal jeden, který se mu zamlouval, a pokynul Stigovi.

    „Poraz ho.“

    Ingvar odnesl kmínek do tábora, kde z něj oloupali kůru a nechali ho na pár dnů vyschnout, aby se zbavil mízy. Pak ho Hal ořezal a upravil do potřebného tvaru a připevnili levou plachtu. Až tehdy pocítil Hal úlevu. Pobývat na souši s napůl poškozenou lodí ho duševně trýznilo, jak si uvědomil. Teď byla Volavka plně schopná plavby v případě nebezpečí.

    Hal stanovil rozpis táborových povinností a chlapci se postupně střídali jako kuchaři. Nemělo to však dlouhého trvání. Poté co jídlo postupně připravili Stig a Ulf s Wulfem, bouchl Edvin pěstí do stolu.

    „Nevydal jsem se na tuhle výpravu, abych umřel na otravu jídlem,“ prohlásil kousavě. „Odteďka budu vařit já.“

    A protože už předvedl jistou dovednost v této oblasti, ostatní mu s radostí ten úkol přenechali. Hal ho na oplátku zbavil jiných táborových povinností jako například nošení dřeva a vody. Po několika dnech přišel Edvin za Halem s další žádostí.

    „Sušených potravin a zásob máme spoustu,“ řekl. „Hodilo by se nám ale i čerstvé maso a ryby.“

    Zátoka se hemžila rybami a Stig se Stefanem byli oba nadšení rybáři. Vzali si na starost pravidelné zásobování cejny a platýsi. Hal a Jesper se vydali do lesa pátrat po drobné zvěři. Ingvar šel opět s nimi jako Halův věrný stín. Naneštěstí natropil podstatně víc rámusu než stín, motal se mezi stromy, narážel do nich a nerozvážně šlapal po suchých větvích. Takže ačkoli oba lovci viděli hojnost důkazů o přítomnosti drobné zvěře – divokých králíků, zajíců i lovných ptáků –, žádného z těch živočichů na vlastní oči nespatřili. Nakonec musel Hal siláka chytit za paži a zarazit ho.

    „Je mi líto, Ingvare, ale děláš moc hluku.“

    „Já to nedělám schválně,“ hájil se Ingvar.

    Mladý skirl souhlasil. „Já vím. Jenže plašíš veškerou zvěř kolem. Chci, aby sis tady sedl a počkal na nás, ano?“

    Ingvar byl zklamaný. Od té doby, co se přidal k Halově posádce, zažíval neznámý pocit, že je někomu užitečný. Za celý jeho dosavadní krátký život u něj nikdo nehledal pomoc, ani od něj příliš nečekal. Ale jako člen bratrstva Volavek se podílel na společném úspěchu a vítězství nad ostatními družstvy. Hal se stal prvním člověkem, který od Ingvara něco očekával, a Ingvar těžce nesl pocit, že je svému skirlovi na obtíž, i když v duchu věděl, že Hal má pravdu. Byl moc nemotorný a hlučný na to, aby byl užitečný při lovu. Jenomže když skončila všechna těžká práce při stavění, neměl co dělat.

    „Tak jo, Hale. Když to říkáš.“ Sednul si na zem a zády se opřel o kmen stromu. Halovi neunikl zklamaný výraz jeho obličeje.

    „Neboj, Ingvare. Už mám pro tebe vymyšlenou prácičku. A budeš jediný, kdo to svede. Jen měj trpělivost.“

    Ingvar se trošičku upokojil a Hal s Jesperem pokračovali hlouběji do lesa. Ingvarova nepřítomnost téměř okamžitě přinesla ovoce. Neušli ani sedmdesát kroků a spatřili vykrmeného králíka, jak oždibuje mech kolem spadlého kmene na protější straně rozlehlé paseky.

    Jesper se dotkl Halovy paže a ukázal na králíka. Hal opatrně sejmul z ramen kuši. Vložil nohu do třmenu a oběma rukama přitahoval silnou tětivu, dokud nezacvakla západka.

    Králík zvedl při cvaknutí ostražitě hlavu a oba mladíci ztuhli. Vypasené zvíře drobnými pohyby čenichu zkoumalo vzduch, dlouhýma ušima otáčelo sem a tam a pátralo po dalším neznámém zvuku. Čirou náhodou se k němu přibližovali proti větru. Vyčkávali, zadržovali dech, až se zvíře upokojilo, že je v bezpečí a může pokračovat v pastvě.

    Hal zvolna zdvihl kuši k rameni. Odklopil zadní hledí. Byli pětadvacet kroků od králíka, takže šlo o přímý výstřel bez potřeby náměru. Vyrovnal zadní značku hledí oproti hřebíčku vpředu, vydechl, znovu se napůl nadechl a zadržel dech.

    Pak stiskl páku spouště.

    Ozvalo se obvyklé nehezké prásknutí, jak ramena kuše vyrazila vpřed, a šipka bleskově vylétla přes paseku.

    „Dostal jsem ho!“ vítězně jásal Hal. Pelášil přes paseku a Jesper ho následoval rozvážnějším krokem.

    „Nepochybně ano,“ suše prohodil Jesper, když pyšného střelce dohonil. „Otázkou je, kam se poděl?“

    Těžká šipka se železným hrotem, určená k tomu, aby prorazila kroužkovou zbroj, nebohého králíka dočista rozmetala. Kuše byla možná užitečná zbraň v bitvě. K lovu drobné zvěře se však žalostně nehodila.

    „Možná by to chtělo nalíčit pár ok,“ poznamenal Jesper.
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    Jesper se Stefanem se hádali. Už zase. Počasí bylo mizerné, ustavičně foukal vítr a od moře je pravidelně bičovaly lijáky. Nárazově se vyskytovaly i sněhové přeháňky. Následkem toho členové posádky zůstávali většinou ve stanu, kde leželi na pokrývkách a civěli na plátěný strop nad sebou. Nevyhnutelně vypukaly rozmíšky, prostě jako způsob trávení času. Dvojčata Ulf s Wulfem se hašteřili, aby nevyšli ze cviku, ale špatná nálada se rozšířila i na ostatní – a Jesper se Stefanem podle všeho nacházeli spoustu důvodů k názorovým neshodám.

    Thorn a Stig slyšeli jejich zvýšené hlasy, když zvolna kráčeli zpět do tábora po obhlídce lesa za pláží. Thorn coby starý válečník se nikdy necítil dobře s mořem za zády a lodí vytaženou na břeh, pokud si nebyl jistý, že nablízku není žádný případný nepřítel. Rozhlížel se a hledal Hala. Ten však pracoval s Ingvarem v dílničce postavené o kus dál. Něco tam kutili, jak Thorn věděl. Netušil ale co.

    „Já vím, žes ho vzal!“ obviňoval Stefan. „Proč to prostě nepřiznáš a nevrátíš ho?“

    „Tak ty to víš, jo? A jak to víš?“ ozval se vyzývavě Jesperův hlas.

    „Protože všichni vědí, že jsi zlo– “ Stefan se zarazil právě včas.

    „Zlo... co?“ zaútočil Jesper dokonce ještě zuřivěji. „Co myslíš tím ‚zlo...‘? Chtěl jsi snad říct zloděj?“

    „To jsem neřekl,“ bránil se vzdorovitě a opatrně Stefan.

    „U Gorloga!“ zabručel rozzlobeně Stig. Odhrnul plátěnou stěnu stanu a vešel dovnitř.

    Ulf, Wulf a Edvin leželi na pokrývkách. Stefan s Jesperem stáli proti sobě uprostřed stanu. Oba byli zrudlí v tváři a načepýření jako kohouti.

    „Nemůžete toho vy dva nechat?“ unaveně požádal Stig. „Dorážíte jeden na druhého už celé dny. O co jde tentokrát?“

    „Jesper mi šlohnul brousek!“ žaloval Stefan.

    Jesper se okamžitě ohradil. „To tvrdíš ty!“

    „To teda jo! Vím, žes ho vzal. Ty... bereš věci. Každej to ví.“

    Stig si příliš pozdě uvědomil, že hádku nezarazil. Pouze ji vrátil znovu na začátek. „Hele, nechte to –“

    „Možná něco sem tam seberu,“ překřičel ho Jesper nachýlený blíž ke Stefanovi. „Je to zkouška obratnosti. Ale vždycky všecko vrátím!“

    „No tak mi vrať ten brousek!“

    „Vrátil bych, kdybych ho měl. Jenže nemám! Brát tvoje věci není žádný umění. Necháváš je povalovat všude kolem.“

    „To je pravda,“ přisadil si Ulf a v tu ránu se do hádky zapojil i Wulf.

    „Že to říkáš zrovna ty! Tvoje oblečení se v jednom kuse válí na mojí posteli!“ Ve skutečnosti to bylo tak, že včera našel jednu Ulfovu ponožku ležet vedle své pokrývky. Protože neměla ani jednu díru, tak si ji přivlastnil, ale to v jeho očích nikterak neměnilo skutečnost, že narušila jeho území.

    „Možná by se to nestalo, kdyby ses tolik neroztahoval tam, kde nemáš,“ odsekl pohotově Ulf.

    Pak znovu zaútočil Stefan.

    „Já jsem ale nenechal ten brousek jen tak ‚povalovat‘, jak ty říkáš. Takže jsi ho musel vzít.“

    „Proč zrovna já? Proč ne někdo jiný?“ zvyšoval hlas Jesper. „Proč ne Ulf, nebo Wulf?“

    „Ty říkáš, že jsem ho vzal já?“ vmísil se Wulf. Na okamžik se ho zmocnil slabý pocit viny. Třeba ho Jesper viděl, když zastrkoval Ulfovu ponožku do svého vaku.

    Jesper popuzeně zavrtěl hlavou. „Ne! Já jen upozornil, že –“

    „Já to teda neudělal!“ bránil se Wulf.

    Ulf si samozřejmě přisadil. „Nejspíš udělal. To je přesně tvůj styl. A pak bys to sváděl na Jespera.“

    „Kdo to sváděl na Jespera?“ zavřeštěl jeho bratr dvojče. „Já to na Jespera vůbec nesváděl!“

    „Ne, ale stál jsi tady a nechal jsi Stefana, aby ho obviňoval, místo aby ses přiznal.“

    Stig se rozhlédl po stanu a po rozvášněných obličejích. Setkal se s Edvinovým vyrovnaným pohledem. Edvin se opřel o polštář a zavřel oči.

    „Vzdávám to,“ vzdychl Stig. „Vyvádíte všichni jak pominutý.“

    Thorn venku před stanem kroutil hlavou.

    „Nemám co dodat,“ poznamenal. Otočil se a pomalu se vydal mokrou trávou k Halově dílně. Doprovázely ho vzrušené hlasy doléhající ze stanu, plné vzájemného obviňování.

    „Kluci,“ mrmlal si pod vousy. „Díky Lorganovi, že já takovej nikdy nebyl.“

    Hal s Ingvarem se skláněli nad jakýmsi dřevěným výrobkem na ponku, který si Hal nahrubo postavil. Ta věcička vypadala složitě a Thorn při pohledu na ni nedokázal přijít na žádný účel, k jakému by mohla sloužit. Hal zaslechl přicházející kroky starého válečníka a zvedl hlavu.

    „Copak to tady kutíte?“ zeptal se Thorn.

    Hal pokrčil rameny a přetáhl přes výtvor kus plachtoviny, aby ho zakryl.

    „To je jen takový nápad,“ vyjádřil se neurčitě a máchl rukou po dílničce kolem sebe. Mezi odřezky a roztroušenými kusy dřeva byla zvláštní bedýnka s otvorem vyříznutým ve dně a do něj zasunutým plochým kusem, který připomínal širokou tupou lopatku. Ani u ní nedokázal Thorn odhadnout účel a Hal zatím zjevně nehodlal své nápady rozebírat. Thorn to odsunul na jindy a přešel k naléhavější záležitosti.

    „No, třeba by tě zajímalo, že zatímco ty tady skládáš bůhví co, tak se ti rozpadá posádka.“

    „Posádka?“ opáčil Hal a svraštil čelo. „Co se jim stalo?“

    „Nudí se. Nemají se čím zaměstnat. A začínají se mezi sebou hádat. Stefan obvinil Jespera, že mu ukradnul brousek.“

    Hal pokrčil rameny. „To je všechno? To není nic vážného. Myslím, že je vcelku přirozené, že se trochu nudí. Jakmile znovu vyplujeme, všechno se srovná,“ vyjádřil se bezstarostně.

    Thorn potřásl hlavou. „Hale, tohle vážné je. Napadlo tě už, že Zavak má posádku víc než padesáti chlapů a všichni jsou to piráti a ostřílení bojovníci? A ty máš partu kluků, kteří zabíjejí čas hádkama kvůli hloupostem?“

    Zavak byl pirát, který jim v Hallasholmu ukradl před nosem vzácný andomal. Hal chvíli mlčel. Možná má Thorn pravdu, napadlo ho. Starý mořský vlk neústupně pokračoval.

    „Když jste prodělávali výcvik bratrstev, dal jsi téhle posádce správný cíl. Vybudoval jsi z těch kluků disciplinovanou jednotku se společným cílem. Oni byli bratrstvo. Ale teď klesají na úroveň bandy rozjívených výrostků. Jestli to necháš jít takhle dál, pak bohové s tebou, až dohoníš Zavaka. Jestli jim ty roupy nezatrhneš, tak ti je všechny pobije.“

    „Snad bych...,“ začal Hal zdráhavě čelit pravdě.

    „Teda jestli Zavaka vůbec kdy dohoníš! Protože až se znovu dostaneš na moře, bude mít všechna spolupráce a smysl pro sounáležitost posádky velký díry. Taky by nikdo z nich nemusel přežít první bouři, která tě potká. Ty víš, že vlčí loď není místo pro malichernou ješitnost a hádky. Všichni musejí táhnout za jeden provaz!“

    „A co tedy chceš, abych udělal?“ zeptal se Hal a Thorn pohrdlivě zasupěl.

    „Já chci, abys začal jednat jako skirl!“ odpověděl. „Začni velet! To přece skirlové dělají! Srovnej posádku do latě a nemarni všechen čas tady s tímhle...“ Rozčileně ukázal na podivné věcičky v dílně. „Ať je to co chce!“

    Hal mírně zčervenal. „Já nemarním čas. Pracuju na několika nápadech, které nám pomůžou, až se utkáme s Havranem,“ ohradil se. Havran byla Zavakova loď.

    Thorn protočil panenky. „To je všecko moc hezký. Jenže bez posádky ti budou houby platný! Přinuť ty kluky, ať zvednou zadky a dělají něco užitečnýho! Pak se můžeš zase vrátit ke svým vykoumaným věcičkám.“

    „Tak ať je tedy po tvém...,“ začal Hal, ale Thorn zvedl ruku s hákem a zarazil ho.

    „Ne, ať je po mém. Ať je po tvém! Musí to vycházet z tebe. Dej jim poznat, že jsi pořád skirl.“

    „Víš určitě, že je to tak zlé, jak tady líčíš?“ zapochyboval Hal.

    Thorn na něj několik vteřin upíral hrozivý pohled a pak odpověděl.

    „Tak já ti to povím takhle,“ začal. „Včera se Ulf a Wulf hádali o místo na spaní.“

    Hal nad tím přezíravě máchl rukou. „To nestojí za řeč. Ulf s Wulfem se hádají v jednom kuse. To jim jde nejlíp.“

    „Ještě jsem neskončil. Ostatní se při té jejich hádce začali stavět na jednu nebo na druhou stranu,“ řekl Thorn. Hal při těch slovech vykulil oči.

    „Tak to je problém,“ souhlasil. „Radši půjdeme a vyřešíme to. Honem, Ingvare.“

    Uložil nářadí na místo do police za ponkem a rázně vyšel z dílny. Mohutný Ingvar za ním dusal jako cvičený medvěd.

    Thorn spokojeně pokýval hlavou. „Už bylo na čase,“ zabručel pod vousy.
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„Ani se nedivím, že jsem to neviděl!“ vykřikoval zrovna Stefan, když Hal vešel do stanu. „Mám místo moc daleko od vchodu. Je tam tma a zatuchlo. Tobě je hej! Tam, co jseš, máš spoustu čerstvého vzduchu i světla!“

Jesper rozhodil rukama, odzbrojený nesmyslností Stefanova tvrzení.

„Je to snad moje vina?“ namítl. Než stačil říct něco dalšího, zapojil se Ulf a nakročil směrem ke Stefanovi.

„Ty si stěžuj! Já jsem přímo u vchodu. Je tam zima a průvan a včera v noci na mě někdo šlápnul, když šel na záchod!“

„Počítám, že si myslíš, že jsem to byl já,“ vmísil se Wulf, vždy připravený naježit se, jakmile bratr promluví.

Ulf po něm šlehl pohledem. „Nejspíš jo. Přesně takovou věc bys ty udělal.“

„Až na to, že já včera v noci na záchod nevstával. Takže si to laskavě zabal do deky a hoď to do potoka!“

„Kluci,“ nasadil Hal rozumný tón, „hlavně se uklidněte a...“

Jeho hlas však zanikl v hádce, která se naplno rozjela mezi Ulfem, Wulfem, Stefanem a Jesperem. Dvojčata pokračovala ve sporu, zda Wulf v noci šel či nešel na záchod, a Ulf zastával názor, že i kdyby nešel, tak by nepochybně nebyl líný vstát jen proto, aby na svého bratra šlápl. Stefan s Jesperem se mezitím pustili do rozepře o nevýhodách Stefanova místa na spaní těsně u zadní stěny přístřešku. Hal si uvědomil, že by nikdy nepřekřičel jejich rozvášněná slova, a tak se otočil k Ingvarovi a pokynul mu, ať jde blíž.
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